XFEL Stanovy,

23. máj 2008

Príloha 3 
Stanovy 
spoločnosti s ručením obmedzeným  EUROPEAN X-RAY FREE-ELECTRON LASER FACILITY GmbH  (XFEL GmbH)

PODPÍSANÍ 

[financujúce orgány] 

Ďalej uvádzané ako 'Spoločníci', 

S ohľadom na  ‘Dohovor týkajúci sa výstavby a prevádzky európskeho  röntgenového laserového zariadenia  na báze voľných elektrónov (European X-Ray Free-Electron Laser Facility) ďalej uvádzaného ako  ‘Dohovor’, podpísaného v (zadajte miesto) dňa (zadajte dátum podpísania), medzi Zmluvnými stranami definovanými v preambule Dohovoru a ktoré sú ďalej uvádzané ako “Zmluvné strany”;  

Konštatujúc, že organizácia  (zadajte krajinu)  a organizácia (zadajte krajinu)  vytvorili konzorcium (zadajte názov) za účelom ich účasti v Spoločnosti a že  (počet a názov) organizácie vytvorili konzorcium (zadajte názov) za účelom ich účasti v Spoločnosti a že, aj keď všetky spoločnosti podpísali tieto stanovy, iba konzorcium (zadajte názov) zastúpené kým (zadajte názov) a konzorcium (zadajte názov) zastúpené kým (zadajte názov) sú Spoločníkmi Spoločnosti; 

Týmto súhlasíme so založením spoločnosti s ručením obmedzeným (GmbH – Gesellschaft mit beschränkter Haftung) podľa nemeckého práva (GmbHG – Gesetz betreffend die Gesellschaften mit beschränkter Haftung), ďalej uvádzanej ako ’Spoločnosť’. 
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	KAPITOLA I – VŠEOBECNÉ USTANOVENIA





	Článok 1 

NÁZOV; ZAREGISTROVANÝ ÚRAD; FINANČNÝ ROK; DEFINÍCIA AKCIOVÝ PODIEL

	1. Spoločnosť je spoločnosť s ručením obmedzeným (GmbH) s názvom 

European X-Ray Free-Electron Laser Facility GmbH (Európska XFEL) 

	2. Spoločnosť bude mať svoj zaregistrovaný úrad v Hamburgu, Nemecko. 



	3. Finančný rok bude kalendárny rok končiaci 31. decembra tohto roka.  

4. V nasledujúcom texte slovo “AKCIOVÝ PODIEL” (veľkými písmenami) predstavuje podiel Spoločnosti, ktorý vlastní každý Spoločník  (“Geschäftsanteil” v zmysle GmbHG). Jeho veľkosť je stanovená príslušným podielom z celkového akciového kapitálu (viď článok 5).




	Článok 2 

VZŤAH K DESY 

	Spoločnosť  XFEL a DESY v Hamburgu budú spolupracovať pri výstavbe, uvedenia do činnosti a prevádzke  XFEL na základe dlhodobej  dohody. 


	Článok 3

 CIELE 

	Spoločnosť XFEL výhradne a priamo sleduje ciele na poli vedy a výskumu v rámci sekcie s názvom ‘Steuerbegünstigte Zwecke’ (‘Ciele oprávnené na daňovú úľavu) nemeckého daňového zákonníka. Ciele Spoločnosti sú nasledovné:  

	a) návrh, výstavba, prevádzka a vývoj lineárneho urýchľovača na základe laserového zdroja na báze voľných elektrónov a príslušných nástrojov    na použitie vedeckého výskumu (zariadenie ‘XFEL’); 



	b) podporovať používanie  vybavenia Spoločnosti zabezpečením experimentálnych staníc pre vedecké komunity;   



	c) zostavovať a vykonávať programy vedeckého výskumu použitím zariadenia; 

	d) vykonávať akúkoľvek potrebnú výskumnú a vývojovú prácu na urýchľovači, procese lasera na báze voľných elektrónov a experimentálne techniky;  



	e) zabezpečovať, aby nové technológie a metódy Spoločnosti boli k dispozícii zainteresovaným subjektom v krajinách Zmluvnej strany; 



	f) podporovať zabezpečenie prístupu  širokej verejnosti a odovzdávanie poznatkov.  




	Článok 4

 NEZISKOVÝ CHARAKTER 

	1. Spoločnosť pôsobí neziskovým spôsobom.



	2. Finančné prostriedky a zdroje Spoločnosti musia byť použité výlučne  na ciele stanovené v článku 3. Spoločníci nezískajú žiaden podiel na zisku a nebudú vo svojom postavení ako Spoločníci získavať žiaden iný prídel z finančných prostriedkov subjektu. 



	3. Nikto nesmie povoľovať výdavky, ktoré sa netýkajú cieľov Spoločnosti ani presadzovať neúmerne vysoké odmeňovania. 




	Článok 5 

AKCIOVÝ KAPITÁL 

	Akciový kapitál Spoločnosti predstavuje 25.000,- €  (slovom: dvadsaťpäť tisíc  Euro). 


	Článok 6 

SPOLOČNÍCI

	1. Podľa Dohovoru a príspevkov príslušných Zmluvných strán, každý Spoločník upíše jeden AKCIOVÝ PODIEL s nasledovným základným vkladom na základe príspevku k nákladom výstavby:  



	Spoločník
	Základný vklad (nominálna čiastka v Euro a percento z celkovej čiastky l) 

	[ _____________ ] napríklad DESY zastúpená svojou Správnou radou 
	€ ________ 
	_____ % 

	[ _____________ ] 
	€ ________ 
	_____ % 

	[ _____________ ] 
	€ ________ 
	_____ % 

	[ _____________ ] 
	€ ________ 
	_____ % 

	[ _____________ ] 
	€ ________ 
	_____ % 

	[ _____________ ] 
	€_________  
	_____ % 

	2. Každý Spoločník vloží minimálne 1 % z akciového kapitálu. Základné vklady majú byť zaplatené v hotovosti; celá čiastka je splatná okamžite po zápise do obchodného registra. 




	Článok 7

 ORGÁNY 

	Orgány Spoločnosti budú: 

	i. Zhromaždenie spoločníkov, ďalej uvádzané ako "Rada", 



	ii. Správna rada. 




	KAPITOLA II – RADA 

	Článok 8

 ČLENOVIA RADY 

	Spoločníci jednej Zmluvnej strany môžu byť zastúpení v Rade až dvoma delegátmi zastupujúcimi všetkých Spoločníkov tejto Zmluvnej strany. Delegáti Rady sú menovaní a ich menovanie je ukončené všetkými Spoločníkmi každej Zmluvnej strany.  Spoločníci každej Zmluvnej strany informujú bez meškania predsedu Rady písomne o akomkoľvek menovaní alebo ukončení menovaní svojich delegátov do Rady.  

	Článok 9 

PREDSEDA A MIESTOPREDSEDA RADY 

	Rada zvolí predsedu a miestopredsedu z delegácií  Spoločníkov rôznych Zmluvných strán na obdobie nepresahujúce dva roky. Zvolením svojho predsedu a miestopredsedu sa stávajú nadriadenými stranami a opúšťajú svoje delegácie.     Následné opätovné zvolenie je povolené iba raz na druhé volebné obdobie maximálne dva roky. 

	Článok 10  

ZASADNUTIA RADY 

	1. Rada bude zasadať minimálne dvakrát za rok. 



	2. Zasadnutia Rady bude zvolávať Predseda Rady. 



	3. Zasadnutia Rady sa budú zvolávať tiež na žiadosť aspoň dvoch Spoločníkov rôznych Zmluvných strán. Mimoriadne zasadnutia Rady sa môžu tiež zvolať na žiadosť Predsedu Správnej rady, ak sa to požaduje v záujme Spoločnosti XFEL. 



	


	Článok 11

 PRÁVOMOCI RADY 

	1. Rada bude zodpovedná vo všetkých prípadoch stanovených zákonom, pokiaľ tieto Stanovy nestanovujú inak. Rada môže vydávať pokyny Správnej rade. 



	2. Nasledovné záležitosti budú vyžadovať schválenie Radou jednomyseľným hlasovaním:    



	a) Pristúpenie nových Spoločníkov vrátane prerozdelenia AKCIOVÝCH PODIELOV; 



	b) Zvýšenia akciového kapitálu; 



	c) Zmena a doplnenie týchto Stanov; 



	d) Fúzie alebo rozdelenia Spoločnosti; 



	e) Likvidácia Spoločnosti; 




	f)  Finančné pravidlá Spoločnosti; 



	g) Dohody o dlhodobom používaní zariadenia XFEL s Vládami alebo skupinami Vlád, ktoré nepristúpili k Dohovoru  XFEL, alebo ich inštitúciami alebo organizáciami. 



	3. Nasledovné záležitosti budú vyžadovať súhlas Rady kvalifikovanou väčšinou: 



	a) voľba jej predsedu a miestopredsedu; 



	b) strednodobý vedecký program; 



	c) ročný rozpočet a strednodobé finančné prognózy; 



	d) schválenie ročných účtov; 



	e) menovanie, zamestnanie a ukončenie menovaní riaditeľov; 



	f) zriadenie výborov; 



	g) politika pre prideľovanie času elektrónového lúča; 



	h) krátkodobé a strednodobé dohody týkajúce sa  použitia vedeckého zariadenia a vybavenia Spoločnosti národnými alebo medzinárodnými vedeckými organizáciami; 



	i) pravidlá obstarávania;



	j) rokovací poriadok Rady; 



	k) prevod AKCIOVÉHO PODIELU alebo jeho častí medzi Spoločníkmi rôznych Zmluvných strán. 



	4. Všetky ostatné uznesenia Rady budú vyžadovať jednoduchú väčšinu, pokiaľ neustanovuje inak povinný zákon alebo tieto Stanovy.   



	5. Rozhodnutia o záležitostiach týkajúcich sa regulačných požiadaviek Nemecka  pre  zdravie a bezpečnosť  verejnosti, poskytovanie licencií a ochranu životného prostredia budú vyžadovať súhlas nemeckého akcionára (nemeckých akcionárov).   



	Článok 12 

POSTUP HLASOVANIA; UZNESENIA 

	1. Každých 50 € akciového kapitálu oprávňuje ich držiteľa na jeden hlas. Každý Spoločník  môže odovzdať všetky hlasy nedeliteľne a spojené, uplatniteľné delegátmi menovanými na tento účel príslušným Spoločníkom. Spoločníci menovaní jednou Zmluvnou stranou môžu iba spoločne odovzdať svoje hlasy, a to nedeliteľne a spojené.    



	2. "Jednoduchá väčšina" znamená 50% akciového kapitálu a Spoločníkov nie viac  ako polovice Zmluvných strán hlasujúcich proti.   



	3. "Kvalifikovaná väčšina” znamená väčšinu minimálne  75% akciového kapitálu a Spoločníkov nie viac ako polovice Zmluvných strán hlasujúcich proti. 



	4. "Jednomyseľné hlasovanie" znamená minimálne 90% akciového kapitálu a žiaden proti, všetci Spoločníci majú možnosť hlasovať.    




	KAPITOLA III – RIADENIE SPOLOČNOSTI 


	Článok 13 

SPRÁVNA RADA 

	1. Správna rada Spoločnosti pozostáva  

• minimálne z dvoch generálnych riaditeľov (“Geschäftsführer”) v zmysle nemeckého zákona o spoločnostiach  s ručením obmedzeným  (GmbHG) a, 

• ak je to vhodné,  z ďalších riaditeľov pre vedu / technických riaditeľov, 

v týchto  Stanovách spoločne uvádzaní ako “Riaditelia”. 



	2. Spomedzi generálnych riaditeľov, jeden  riaditeľ bude pre vedu a  zároveň predseda Správnej rady, druhý bude správny riaditeľ. Rozdelenie zodpovedností riaditeľov bude stanovené Radou v rokovacom poriadku Správnej rady.  



	3. Riaditelia budú menovaní na obdobie nepresahujúce päť rokov. Menovanie, výkon funkcie a ukončenie menovania riaditeľov ako aj akákoľvek zmena a doplnenie alebo rozšírenie ich pracovných zmlúv bude  podliehať súhlasu Rady a má byť podpísané predsedom Rady v mene Spoločnosti. 




	Článok 14

ZASTÚPENIE SPOLOČNOSTI 

	Spoločnosť bude zastupovaná dvoma generálnymi riaditeľmi konajúcimi spoločne alebo jedným generálnym riaditeľom konajúcim spoločne so zmocnencom („Prokuristom“).   


	Článok 15

 POSLANIE GENERÁLNYCH RIADITEĽOV 

	1. Generálni riaditelia sú povinní riadiť Spoločnosť s náležitou starostlivosťou a v súlade  

a) so zákonným právom, 

b) s príslušnou platnou verziou týchto Stanov, 

c) s rokovacím poriadkom pre Správnu radu ustanoveným Radou, 

d) s nariadeniami a uzneseniami Rady a 

e) s dohodami medzi Zmluvnými stranami. 



	2. Oprávnenie riadenia zahŕňa všetky aktivity  spojené s bežným pôsobením spoločnosti. Riadiace činnosti nad rámec takéhoto oprávnenia  majú v každom prípade podliehať uzneseniu Rady. 




	KAPITOLA  IV – VÝBORY 


	Článok 16

VEDECKÝ PORADNÝ VÝBOR

	1. Vedecký poradný výbor pozostávajúci z vynikajúcich vedcov  bude poskytovať poradenstvo Rade a Správnej rade  vo vedeckých záležitostiach zásadného významu. 



	2. Rada bude menovať členov Vedeckého poradného výboru. Bude pozostávať z 15 členov. 




	Článok 17 

PORADNÝ VÝBOR PRE STROJOVÉ ZARIADENIA 

	1. Vedecký poradný pre strojové zariadeniam pozostávajúci z vynikajúcich odborníkov  bude poskytovať poradenstvo Rade a Správnej rade  v technických záležitostiach zásadného významu týkajúcich sa strojového zariadenia.  



	2. Rada bude menovať členov Poradného výboru pre strojové zariadenia. Bude pozostávať z 10 členov. 




	KAPITOLA V – FINANČNÉ ZÁLEŽITOSTI 


	Článok 18

 ROČNÝ FINANČNÝ VÝKAZ 

	1. Do troch mesiacov po ukončení finančného roka, Správna rada musí pripraviť koncoročné výsledky a správu o riadení. Ako primerané uplatňujú sa   pravidlá nemeckého Obchodného zákonníka pre veľké spoločnosti týkajúce sa prípravy a auditu koncoročných výsledkov a správy o riadení.  



	2. Koncoročné výsledky  a správa o riadení musia byť overené certifikovaným nezávislým audítorom. Audítor bude menovaný  uznesením Rady pred koncom obchodného roka, pre ktorý sa má vykonať audit. Menovanie audítora sa vykoná ročne. Audítor môže byť znova menovaný.    



	3. Do šiestich mesiacov po ukončení finančného roka, generálni riaditelia musia predložiť Rade  kópiu koncoročných výsledkov s právne záväzným podpisom ako aj správu o riadení spolu so správou o audite vrátane písomného vyhlásenia. Rada rozhodne o schválení koncoročných výsledkov do prvých šiestich mesiacov po ukončení finančného roka.     




	Článok 19 

PRÁVA SPOLOČNÍKOV TÝKAJÚCE SA AUDITU

	Každý Spoločník má právo kontroly, ak to požaduje vnútroštátny zákon pre verejné financovanie. 


	Článok 20 

ZMENY V PRÍSPEVKOCH 

	1. Zvýšenia príspevkov (vkladov) od Spoločníkov alebo vkladov  nových  Spoločníkov menovaných Vládami pristupujúcimi k Dohovoru  v súlade s článkom 13 tohto dokumentu budú predovšetkým  použité na                                                      

• zabezpečenie financovania počiatočnej konfigurácie Zariadenia ako je opísané v Časti B Prílohy 1 k Dohovoru a  

• zlepšenie počiatočnej konfigurácie vedúcej ku  kompletnému Zariadeniu  ako je opísané  v Správe o technickom návrhu XFEL . 

Hneď po dosiahnutí druhého cieľa, ďalšie príspevky budú použité na zníženie  príspevkov ostatných Spoločníkov. Toto zníženie sa vykoná o čiastky úmerné vkladu každého Spoločníka, ku ktorému sa v tejto dobe zaviazal, pokiaľ Rada nerozhodne inak.   



	2. V prípade akejkoľvek zmeny finančných vkladov zainteresovaní Spoločníci sa zaviazali vykonať príslušný prevod AKCIOVÉHO PODIELU alebo jeho častí. 




	KAPITOLA VI – SPOLUPRÁCA MEDZI SPOLOČNOSŤOU A SPOLOČNÍKMI


	Článok 21

DUŠEVNÉ VLASTNÍCTVO 

	1.Nasledovné definície sa budú uplatňovať na duševné vlastníctvo:   

- ’Poznatky’ znamená výsledky, vrátane informácií, pochádzajúce z aktivít Spoločnosti  XFEL ako aj autorské právo alebo práva spojené s takýmito informáciami v dôsledku žiadostí o vydanie alebo registráciu  alebo v dôsledku vydania alebo registrácie patentov, návrhov a modelov, ďalších osvedčení  alebo iných podobných foriem ochrany. 

- ’Podklady’ znamená poznatky vytvorené pred podpísaním týchto Stanov. 

- ’Podklady, ktoré sa získavajú’ znamená poznatky vytvorené od podpísania týchto Stanov v rámci aktivít Spoločnosti.  

2. Spoločníci dajú  k dispozícii Spoločnosti, bezplatne a bez akéhokoľvek obmedzenia,  svoje podklady, chránené alebo nechránené, potrebné na účely ich spolupráce v Spoločnosti, s ktorými môžu právne disponovať.   



	3. Spoločníci poskytnú Spoločnosti, bezplatne a bez akéhokoľvek obmedzenia,  všetky podklady, ktoré sa získavajú,  chránené alebo nechránené, vytvorené v rámci  spolupráce v Spoločnosti.   



	4. Všetky duševné vlastníctva vytvorené Spoločnosťou sú majetkom Spoločnosti s výnimkou toho, ak sú zahrnuté v osobitnej zmluvnej dohode.   



	5. Pokiaľ ide o poznatky alebo duševné vlastníctvo, ktoré sú vlastníctvom Spoločnosti, každý Spoločník je oprávnený  získať od Spoločnosti na požiadanie licenciu na výskum alebo na iné účely ako výskum. Táto licencia je bezplatná  pre výskumné činnosti vykonávané týmto Spoločníkom. Licencia na iné ako výskumné účely sa môže poskytnúť za podmienok priaznivejších ako sú podmienky licencií poskytnutých tretím stranám. Za predpokladu súhlasu príslušného Spoločníka, Spoločnosť poskytne akejkoľvek fyzickej alebo  právnickej osobe v krajine alebo krajinách tohto Spoločníka licenciu za spravodlivých a primeraných podmienok na účely iné ako výskum okrem toho, ak Rada rozhodne inak.     



	6. V prípade, ak Spoločnosť   plánuje získať licenciu na využívanie poznatkov alebo duševného vlastníctva od tretej strany, Spoločnosť sa maximálne vynasnaží o získanie práva podľa takejto licencie poskytnúť  vedľajšie licencie akémukoľvek z Spoločníkov ako je  stanovené v odseku 5 vyššie. 




	Článok 22

 VYNÁLEZY 

	1. V prípade vynálezov vykonaných pracovníkmi Spoločnosti  Spoločnosť bude uplatňovať pravidlá nemeckého zákona o vynálezoch vykonaných  zamestnancami (‘Gesetz über Arbeitnehmer-erfindungen’). 



	2. V prípade vynálezov vykonaných pracovníkmi dočasne preloženými do Spoločnosti Spoločníkom, uplatňujú sa nasledovné ustanovenia: 



	a) podľa legislatívnych alebo zmluvných ustanovení uplatniteľných na vynálezy zamestnancov,  dočasne preložený Spoločník bude mať  všetky práva na výsledky získané výlučne dočasne preloženým zamestnancom v priebehu jeho práce v Spoločnosti. Ak akýkoľvek z týchto výsledkov predstavuje vynálezy, Spoločník vykonávajúci dočasné preloženie, má právo podať žiadosť v akejkoľvek krajine vo svojom vlastnom mene, na svoje vlastné náklady a vo svoj vlastný prospech o patenty na ochranu  takýchto vynálezov. Pokiaľ ide o tieto výsledky, Spoločnosť a ostatní Spoločníci majú bezplatné právo využívania iba na výskumné účely. Ostatní Spoločníci majú tiež právo poskytnúť licenciu na účely iné ako  výskum za podmienok priaznivejších ako sú tie, ktoré sú pre licencie poskytované tretím stranám. Okrem toho, Spoločník, ktorý je vlastníkom práv,  neodmietne poskytnutie licencie na účely iné ako výskum za spravodlivých a primeraných podmienok akejkoľvek fyzickej alebo právnickej osobe v krajine alebo krajinách Spoločníkov na žiadosť iného Spoločníka.     



	b) Spoločnosť dostane podiel z čistých ziskov zo všetkých licencií poskytnutých vlastníkom práv na účely iné ako výskum, uvedený podiel sa má určiť zohľadniac príslušné príspevky k vynálezom Spoločnosti a dočasne preloženej osoby. 



	c) Pri uplatňovaní práv duševného vlastníctva a poskytovaní licencií Spoločnosť a Spoločníci budú navzájom konzultovať v prípadoch pochybnosti a zdržia sa krokov, ktoré by mohli poškodzovať Spoločnosť alebo Spoločníkov. 



	d) Spoločnosť je výhradným vlastníkom práv na tieto výsledky získané dočasne preloženým zamestnancom v priebehu jeho práce v Spoločnosti, ktoré neboli výhradne získané dočasne preloženým zamestnancom, ale ktoré boli získané dočasne preloženým zamestnancom so zamestnancami Spoločnosti alebo dočasne preloženým zamestnancom spolu so zamestnancami dočasne preloženými inými Spoločníkmi.     




	3. V prípade vynálezov vykonaných pracovníkmi Spoločnosti spolu s pracovníkmi Spoločníka alebo Zmluvnej strany, ktorí nie sú dočasne preložení do Spoločnosti, tieto spoločné vynálezy patria obidvom partnerom, ktorí sa musia dohodnúť v každom prípade na podiele a spoločnom využívaní vynálezu. Táto dohoda by mala dodržiavať ustanovenia stanovené v odseku 2 vyššie.  




	KAPITOLA VII – ZMENY V DRŽBÁCH AKCIÍ 


	Článok 23

PREVOD AKCIOVÉHO PODIELU 

	Pre prevod AKCIOVÉHO PODIELU alebo jeho častí medzi Spoločníkmi tej istej Zmluvnej strany alebo v prípade prevodu AKCIOVÉHO PODIELU alebo jeho častí z Spoločníka na verejne financovaný orgán, sa predpokladá získanie súhlasu tej istej Zmluvnej strany.   


	Článok 24

PRISTÚPENIE NOVÝCH SPOLOČNÍKOV 

	1. Spoločnosť bude otvorená pre pristúpenie nových Spoločníkov pod podmienkou jednomyseľného súhlasu Rady.  Predpokladá sa súhlas v prípade nového Spoločníka jednej Zmluvnej strany.   



	2. Pristúpenie nového Spoločníka podlieha pristúpeniu k Dohovoru príslušnej Vlády alebo skupiny Vlád. Pokiaľ sa nedohodlo inak jednomyseľným rozhodnutím všetkých Spoločníkov, nový Spoločník získa AKCIOVÝ PODIEL alebo jeho časti od jedného alebo niekoľkých existujúcich Spoločníkov.   



	Článok 25 

ODKÚPENIE AKCIÍ / POVINNÝ PREVOD 

	1. Akékoľvek  odkúpenie AKCIOVÉHO PODIELU Spoločníka je povolené pod podmienkou súhlasu Spoločníka. 



	2. Akékoľvek odkúpenie alebo prevod  AKCIOVÉHO PODIELU Spoločníka bez súhlasu Spoločníka je povolené, ak 

a) sa majetok Spoločníka  stáva súčasťou konkurzného konania   alebo bola zamietnutá žiadosť o otvorenie konkurzného konania kvôli nedostatočnému majetku,   

b) AKCIOVÝ PODIEL poločníka sa stáva cieľom exekučných konaní a takéto konania nepokračovali v rámci obdobia troch mesiacov, ale nie neskôr ako sa vykoná realizácia AKCIOVÉHO PODIELU,    

c) Spoločník porušuje základné povinnosti podľa týchto Stanov alebo podľa smerníc  pokiaľ ide o Spoločnosť, vrátane prípadu, ak má nedoplatky  svojich hotovostných alebo vecných vkladov dlhšie ako tri roky.    

Rada môže rozhodnúť o prevode AKCIOVÉHO PODIELU Spoločníka na Spoločnosť alebo na tých zostávajúcich Spoločníkov, ktorí sú ochotní ho prevziať okrem ich príslušného AKCIOVÉHO PODIELU.  

V týchto prípadoch dotknutý Spoločník nebude mať hlasovacie právo. Ale je oprávnený zúčastniť sa na zasadnutí Rady a má právo podať zdôvodnenie pred prijatím uznesenia týkajúceho sa odkúpenia alebo prevodu. 


	Akékoľvek rozhodnutie o odkúpení alebo prevode AKCIOVÝCH PODIELOV bude nezvratné po zázname uznesenia Rady.   



	3. Akákoľvek úhrada platby odstupujúcemu Spoločníkovi sa obmedzí na čiastku nominálnej hodnoty jeho AKCIOVÉHO PODIELU v akciovom kapitále. V prípade odkúpenia, úhradu platby vykoná Spoločnosť; v prípade prevodu, úhradu platby vykoná príslušný Spoločník (vykonajú príslušní Spoločníci). Platnosť odkúpenia/prevodu  nepodlieha úhrade platby.   

4. Odkúpenie a prevod budú deklarované generálnymi riaditeľmi. 




	KAPITOLA VIII – TERMÍN  A UKONĆENIE SPOLOČNOSTI 


	Článok 26 

LIKVIDÁCIA SPOLOČNOSTI 

	1. V prípade odstúpenia Spoločníka zo Spoločnosti, v prípade ukončenia Spoločnosti alebo ak jej ciele prestanú byť oprávnené na daňovú úľavu, Spoločníci nesmú získať vyššiu hodnotu ako je suma splateného akciového kapitálu.   



	2. V prípade ukončenia Spoločnosti alebo ak  jej ciele prestávajú byť oprávnené na daňovú úľavu, majetok Spoločnosti do tej miery, do ktorej prevyšuje sumu splateného akciového kapitálu Spoločníkov,  bude prevedený spoločnosti DESY, ktorá bude využívať majetok priamo a výlučne na neziskové ciele.   


	KAPITOLA IX – RÔZNE 


	Článok 27 

DÔVERNOSŤ 


	1. Spoločníci sa zaväzujú k dôvernosti  voči tretím stranám pokiaľ ide o všetky informácie a ciele, ktoré neboli zverejnené a sú  poskytnuté v dôvere akýmkoľvek iným Spoločníkom alebo Spoločnosťou. Prijímajúci Spoločník nebude využívať žiadne takéto informácie a ciele na akýkoľvek účel iný ako je v súlade s podmienkami týchto Stanov a na nekomerčné účely.  Odhalenie dôverných informácií alebo cieľov vyžaduje výslovný písomný súhlas poskytujúceho poločníka alebo Spoločnosti. 

	2. Klauzula dôvernosti uvedená vyššie vylučuje: 



	a) Ciele alebo druhy informácií, ktoré boli vytvorené alebo sú vytvorené prijímajúcim Spoločníkom nezávisle od týchto informácií; alebo  



	b) Ciele alebo druhy informácií, ktoré sú súčasťou všeobecne prístupných informácií o technológii alebo ktoré získavajú takýto status bez zavinenia prijímajúceho Spoločníka; alebo  



	c) Ciele alebo druhy informácií, ktoré už mal prijímajúci Spoločník v čase  oznámenia alebo  



	d) Ciele alebo druhy informácií, ktoré boli zákonne prezradené Spoločníkovi  treťou stranou, ktorá ich zákonne vlastní bez záväzku dôvernosti. 



	3.Vyššie uvedená klauzula dôvernosti skončí platnosť po piatich rokoch nasledujúcich po dni, kedy bol vykonaný zápis o zrušení Spoločnosti do obchodného registra. Spoločníci majú uložiť rovnakú povinnosť dôvernosti všetkým svojim  pridruženým spoločnostiam a subdodávateľom, svojim zamestnancom a akýmkoľvek iným pracovníkom pracujúcim pre Spoločníka, ktorí môžu mať prístup k dôverným informáciám.   




	Článok 28 

OZNÁMENIA 

	Oznámenia Spoločnosti sa zverejnia v nemeckom “Elektronischer Bundes-anzeiger” (Elektronickom spolkovom vestníku) a okrem toho v príslušnom vestníku EÚ.  


	Článok 29 

UPLATNITEĽNÉ PRÁVO

	Tieto Stanovy budú podliehať zákonom Spolkovej republiky Nemecko.  


	Článok 30 

ODDELITEĽNOSŤ 

	1. Ak by sa akékoľvek ustanovenie týchto Stanov stalo neplatným ako celok alebo čiastočne, nebude tým dotknutá  platnosť ostatných ustanovení tohto dokumentu. 



	2. Neplatné ustanovenie sa má nahradiť platným ustanovením, ktoré do maximálnej možnej miery implementuje duch a účel neplatného ustanovenia.   



	3. To isté sa uplatňuje  v prípade, ak tieto Stanovy nezahŕňajú záležitosť, o ktorej sa predpokladalo, že bude ich súčasťou.  




	Článok 31 

VSTUP DO PLATNOSTI 

	Tieto Stanovy vstúpia do platnosti ich podpísaním všetkými Spoločníkmi. 


	Článok 32 

JAZYK 

	Tieto Stanovy sú zostavené v angličtine, francúzštine, nemčine, taliančine, ruštine a španielskom jazyku. Nemecká verzia bude zapísaná do nemeckého obchodného registra. 
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